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KoHuenT monepaHnmHicmb B MOBHUX KynbTypax YKpaiHu Ta €EBponu
HOdko J1.B.
HaujornanbHa akademis Cnyx6u 6esneku Ykpainu, M. Kuis, YkpaiHa

Y cmammi aemop ananizye noxoocenns, cemanmuxy, mpaouyii 8oCUBAHHS KOHYENY
«MONEPAHMHICbY 8 YKPAIHCLKIU, POCIlICLKIU, HIMEYbKIU ma Gpanyy3vKiil MOGHUX K)Jlb-
mypax.

Knrwouosi cnosa: konyenm,emumonoeis, moiepaHmuicmo.

Ilocmanosxa npobnemu. Tonepanmuicms — OIHE 3 KIIOYOBUX TOHATH, Ha SKE OIH-
pa€eThCsl CYCIIJBCTBO, IO BIJIMOBISIETHCS Bijl 3aC0O0IB MOJITHYHOTO MPUMYCY, KEPYEThCS
MPUHIMIIAME JIEMOKpATii Ta JOTPUMaHHS MpaB JIOIUHH, CBOOOM acolliaiid Ta 3a00poHH
HaCWJIbCTBA HaJ| COBICTIO WiICHIB acomialliii. CaMme monepanmuicms CTa€ KIIO4YeM 110 30e-
PEKEHHS TpaB Ta CBOOOI 0COOMCTOCTI Ta CYCITiIBCTRA.

Axmyanvricme 0ocaiodicents. Pi3HI BU3HAYCHHS MOAepAHMHOCI IKPECTIOTh Pi3-
HOMAHITHICTh KYJBTYp, iCTOpHYHOTO NocBiny. Came moaepanmuicms SIK KOMyHIKaTUBHA
CTpareris MOXe CTaTy TUM 3HAPSUISAM, IO JOTIOMOXKE BUPILIUTH MPOOIEMY MIKKYJIBTYp-
HOTO CIiBiCHYBaHHs. [1i Te3u BU3HAYAIOTh aKTYaJIbHICTh HAIIIOTO JOCIIIKESHHS.

Mema cmammi: TOCTiTUTH KOMYHIKaTHBHY POJib, IUIXH (POPMYBaHHS Ta BepOaizarlii
KOHILIENTY MONePaHmMHICMb.

06 ’exkmom NOCHIIDKEHHS € CIIOBA, CJIOBOCIIONYYCHHS Ta PEYCHHS, IO BEepOaTi3ylOTh
KOHIENT monepanmuicms. [Ipedmemom NOCHIIKEHHS € CIOCOON BUPaKEHHS KOHIICTITY B
YKpaiHCBKiH, pociiChKil, HIMEIBKil Ta (paHIy3bKili MOBHIN KyIbTypi. Mamepian doci-
OoicenHst — CIIOBHUKH, OBiqHUKH. [locTaBnena npobiema nependavae BUPIiIeHHS HACTYTI-
HUX HAyKOBUX 3d60aHb. TOCIIUTH CIIOBHUKOBI Ae(iHILIT morepanmHuocmi B yKpaiHChKiH,
PpOCiliChKil, HIMENbKii Ta (QpaHIly3bKiii MOBaX, BU3HAYUTH IIIJSIXU BepOaizaiii KOHIEeTTY
moaepaHmHicms B 3a3HaUCHUX MOBHHX KYJIBTYpaXx.

Ananiz ocmannix docnioxcenv ma nyonikayiu. OCOOIMBO BEIIUKY YBary moaepaHmi-
Hocmi SIK KyJBTYpPHO-COIIaTbHOMY ()EHOMEHY HPWALISIOTH BUCHI KiHI XX CTONITTS.
[oJI0OBHMM HampsIMKOM TaKWX JTOCTIKEHb € BUBYCHHS YSBJICHb CYCHUIBCTBA MPO moje-
paumuicmy, CocoOK BepOasizallii KOHLENTY Ta 3HAYCHHS JIs KoMmyHikari. J{ns cydac-
HUX TyMaHITapHHUX JOCTIJDKEHb XapaKTepHHM € MLKIUCHUILTiHApHUKA minxin. Konment
monepanmuicms TPUBAOIIOE BEJIMKY yBary JiHTBICTIB-KOHIICHITOJIOTIB, IICHXOJOTIB, IMO-
JITOJIOTIB, COMIONOTiB, Menaroris, Ginocodis, KynbTyposori. JocmiHKyOThCsl HACTYIHI
ACIIEKTH TOJICPAHTHOCTI: TOJIEPAHTHICTh B XPUCTUSHCHKIN Qinocodii (Emenbsro 2003,
2004, Xomskos 2000, 2003 Ta iH.), MeHTanbHA TONEepaHTHICTH ([Tepues 2004 Ta iH.), TONE-
paHTHICTH sIK KoMyHikaTHBHA Kateropis (CrepuuH, [Tomosa 2000, 2002, 2003, 2006 u ap.),
JHTBOKYNBTYpHA TonepanTHicTh (Kynuna, Muxaiinosa, 2003, 2004, 2006, Cymuna 2007,
Pacraryesa 2008 Ta iH.).
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KoHuenT TonepaHTHICTb B MOBHUX KyfnbTypax YkpaiHu Ta €sponu

JIiHrBOKYIBTYPHOMY acIieKTy poOieMu ToliepaHTHOCTI mpucBsideHi poboru C.I'. Tep-
MinacoBoi, H.O. Kynunoi ta i O.A. MuxaiiinoBoi, b. Hazaposa, M.Sl. [TOBHHCBHKOI,
H.I. ®opmanoserkoi, O./]. lImennosa, B.M./laBuneHko.

Teopetnuni acriektd (GopMyBaHHS KyNbBTYpU molepanmuocmi OyJdd TPENCTaBICHI B
konueniisnx JI. Anmonna, M. Besitopku, JI. 'yminsosa, Y. Eko, B. Kimmiuku, A. Jlefinxap-
ta, JIx. Jlokka, H. Jlymana Ta iHIINX HAYKOBIIIB.

Buknao ocnosnoeo mamepiany. Tonepanmuicms — CKIIaJHa Ta CyIepewInBa KaTeropis,
SIKY [T0-Pi3HOMY YCBiIOMJIIOIOTH 1 TTyMa4ath B Pi3HUX KYJIBTYpax, B pi3Hi iCTOpUYHI Hepio-
I Ta Pi3Hi MPOIIAPKH HACETICHHS.

Onwucaru (eHOMEH moaepanmuocmi TOCUTh CKIIAIHO, aJKe B PI3HIUX MOBaX Mae pi3He
TpaktyBaHHs. OCKUTBKH B IaHIH CTaTTi MH PO3DIISLAAEMO KOHIICTIT /01epPaAHMHICHb B MOB-
Hill KyIbTypi, TO HEOOXiTHO BKa3aTH Ha Te, IO HAYKOBIII 3a3BHYAll TIIyMauaTh CEMaHTHKY
KOHIIENITY HE SIK JIKCHYHE 3HAUeHHS, a JICHIO MIUPIIe: CEMaHTHKA CIIOBA-KOHIICTITY OXO-
TUTIOE BECh KOMILJIEKC MM03aMOBHHX 3HA4Y€Hb, HAOYTHX YHACIIOK KOJIEKTHBHOTO JTOCBITY
moncTea. KoHIENTH MOB'SI3yI0Th CMUCIIOBI XapaKTEPUCTHKH CIIOBECHOTO 3HAKa i3 CHCTe-
MO0 TPaJHIii 1 TyXOBHHX LIHHOCTEH Hapoxy [8, c. 121].

Jlinreictu (P. ®pymkina, B. Macnoga, T. Kocmena, B. KoHoHeHKo) cTBEpIKYIOT, 1110
iHpOpMAIliro, HeOOXiTHY TS PO3KPUTTS 3MICTY KOHIIETITIB, BU3HAUEHHSI X MICIIsSl B MOBHIN
KapTUHI CBITY 1 CBIIOMOCTI Hailii, MiCTATh TIIyMauHi Ta SHIWKIONECNYHI CIIOBHUKH. [Ipn
IIbOMY CJIOBHHMKOBY JIe(iHIIIIIO JIEKCEMH, 10 BepOai3ye KOHIICIT, YaCcTO BBAXKAIOTh HOTO
SPOM, a UTIOCTPATUBHUIM MaTepiall — TI€I0 YaCTHHOIO CIIOBHUKOBOI CTaTTi, sIKA PO3KPUBAE
00pa3Hi ¥ IiHHICHI XapaKTepUCTUKU KoHIenTy [8§, c. 122].

OTxe, Ui PO3KPUTTS 3MICTY KOHIICTITY MOAepAHMHICMb Ta BU3HAUCHHS X MICIS B
MOBHI KapTHHI CBITY, 3BE€PHEMOCS JIO JIEKCHKOTpapiqHUX JKEpel.

«ETHMOIOTIYHUIA CTIOBHUK YKpAiHCHKOI MOBH» MOSICHIOE TTOXO/KEHHS CJIOBA MoOJe-
paumuull TAKAM YHMHOM: TEPIIUMUH JI0 4y>KUX TyMOK 1 BipyBaHb, mo1epysamu — BUSBIISTH
TEPIUMICTh — 3aIM0O3UYEHHSI 13 3aX1THOEBPOIIEHCHKUX MOB BiJl JIaT. tolerans, -ntis — Teprus-
YW, TIENPUKMETHUK BiJI CJIOBa tolerare — BATPUMYBATH, 3HOCHTH, TEPIIITH, TIOB’I3aHOTO 3
tollo, tollere — migHimaTH, 3xilimaru, mpuduparu [2, c. 593].

«Benukuil TIiyMauHUil CIIOBHUK Cy4acHOI YKPaiHCBKOT MOBU»: MOLEPAHmMHICb — TI0-
OaXxJIMBe, TEpIMUME CTABIICHHS JI0 YHIXOCh TYMOK, TIOIJISIIIB, BipyBaHb Towlo [ 1, c. 436].

«CHOBHUK YKpaiHCHKOT MOBW»: moiepaHmHull (KHWKH.) — TIOOTaXIIMBUM, TEPITUMHNA
JI0 YMiXOCh IYMOK, MOIISIIIB, BIpyBaHb TOIIO. Y MeHe € 00un Oysice OMU3bKUil Opye ..., i 6iH
MUPUMBCAL AKOCL 3 MOIMU BUCIYNAMU ..., XOY 51 BUPAIICAIOCH NePed HUM OdneKo 2ocmpiule,
Hioic menep neped Bamu. A cnoodisaioce, wjo 6 cbomy Bu 6yoeme 0o mene monepanmui?
(JL.Ykp., V, 1956, 266); monepysamu (3acCT., KHMXH.) — BUSBJISATH TOJICPAHTHICTh, TEPITITH.
... — Mu cnopunu nao numanuam, 4u moxcemo moaepysamu mebe Oanbuie 8 C80iM Moea-
pucmei, yu ni?(®Op., VI, 1951, 420) [7, c. 179].

[lincymoByroum NaHi yKpaiHCHKHX JIGKCUKOTPaiuyHUX JHKEpes, MOXKEMO 3pOOUTH BH-
CHOBOK, 1[0 B YKPaiHCBKi MOBHIH KyJIBTYpi TIOHSTTS T CIIOBO MOIEPAHMHICIND 3 IBUIOCS
B XIX CT. SK 3amo3u4eHHs 13 3aXiIHOEBPOICHChKUX MOB ((paHIly3bKoi, HIMEIbKOI) Ta
03HAYaJI0 TePIHME, TIOOTAXKIINBE CTABICHHS 10 1y>KUX JTYMOK, IIOTVISIIIB, BipyBaHb. CeMaH-
TUYHUH KOMIIOHEHT BepOai3yeThbcsi B CHHOHIMIYHOMY 3B’SI3KY 3 JIOMIHAHTOIO HOOIAXNCIU-
8icmb, IO TIATBEPIKYETHCI MaTepiaiaMu JIEKCUKOTpapiaHUX JKEeped, sSKi BiIoOpaKaroTh
napaJiurMaTHYHAN MOTEHIIIaN clioBa. Tonepanmuicmy € SIPOM JIIHTBOKYJIBTYPHOTO TTOJS,
JIO SIKOTO BXOJSTE BCI CJIOBA, IO ITOB’ sI3aH1 CEMAHTHYHO Ta aCOLIATUBHO 3 HOOLANCAUBICINIO
Ta MepruUMicmio.
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Pocilicpka nekcema monepanmnocms TIOXOAUTH BiJl IATUHCHKOTO folerantia — «reprie-
HUE, TEPIUMOCTbY, MTOB’si3aHe 3 OaraTo3HaYHUM JIIECIIOBOM folerare 3 TUM K€ 3HAYCHHSM,
0 ¥ Y CydacHid yKpaiHChbKiii MOBi, — BBIHOCUTh, IICPEHOCHUTh, CHOCHTBY». B pocCiiichbKiit
MOBI CIIOBO MOIEPAHMHOCY € TIOPIBHSIHO HENaBHIM 3alo3W4YeHHSM. [IpUKMETHUK mo-
nepanmublii («TEPIUMBIN») 3aiKCOBAaHO BIIEPIIE B YOTUPUTOMHOMY «TOJKOBOM ClOBa-
pe pycckoro si3bika» min penakiiero J[.M. Vimakopa: «CroCOOHOCTh M YMEHHE TEPIETh
YTO-H. Uy)KO€, MUPHUTHCS C Uy’)KMM MHEHHEM WK xapaktepom» [9, c. 1026]. B «Cnoape
COBPEMEHHOT0 PYCCKOTO JINTEPATypHOTO SI3bIKA» JIEKCEMa MOIepaHMHOCHb TIIyMaduTh-
csl SIK (ycmap.) TepIMMOCTb, CHUCXOJMTEIILHOE OTHOLIEHUE K KOMY-, YeMy-1u00. — Hawu
npasswue cghepul, 6000wUe 2060pPsl, OMAULAIOMC CAMOIO NOXBATLHOIO MOAEPAHMHOCTBIO.
Mapxkesuy, [lepenom, 111, 12. — o «Crosape unocmpannwvix cios 1937y: moarepanmnocnio.
Tonepanmuuiii — ycmap. CHUCXOAUTENBHBIN, TEPHIUMBIHA. — Cmano Ovimb, omuyxcoasce
om HUX (HU2UIUCmo8) 8ol ux npezupaeme? — ...cnpocui Xeanvinos... — A?! booce mens uz-
basu! A cruwrxom monepanmen 01 smoeo! B. Kpecr. [Ise cunbl, 11, 6. Ona wina 3a epeme-
Hem, bvina monepanmua. M. Autok. ITucemo B.B. Cracogy, 20 urons 1898. Torepanmmo,
Haped. — Huuezo, nywati ee! — monepanmno 3ameyaem coceo. B. Kpect. O4. kaBaepuiick.
xu3uu. — Ywax. Toax. cnos. 1940: monepanmuviil. — @pany. tolérant. Torepuposams
(ycmap.) — npOSIBISTH TOJNIEPAHTHOCTH MO OTHOIIEHHUIO K KOMY-, 4eMy-Iioo [5, c. 538].

«CnoBapb HHOCTPAHHBIX CIIOBY JIa€ HACTYITHE BU3HAYCHHS: MOIepanmHOCmy [nar. tole-
rantia - Teprieane] - 1) TepnuMOCTh, CHUCXOAUTENLHOCTh K KOMY- HITH YeMY-JL.; 2) OUOIL.,
Me/JI. TIOJIHOE HMJIM YaCTUYHOE OTCYTCTBHE MMMYHOJIOTHUECKOH PEaKTHBHOCTH, T.€. MOTEPS
(M CHIDKEHUE) OPTaHM3MOM YKHBOTHOTO HJIH Y€JIOBEKa CIIOCOOHOCTH K BHIpaOOTKE aHTH-
TET B OTBET Ha aHTUTCHHOE pazapaxenue [3, ¢. 1055].

Sk nmokazye JiekcukorpadiyHAN aHami3, B CEMaHTUYHIN CTPYKTYpl morepanmuocmu €
YITKHH TOHATIHHUI KOMIIOHEHT «OTCYTCTBHE MM OCJIA0JICHUE PeaKkiMy Ha Kakoi-i. He-
OaronpusTHBINA GakTopy [6, c. 436], KOTpUH y CIIOBHUKAX OCTaHHIX ACCATHIIITH (iKCYETh-
Csl TiJ] BIUIMBOM €KCTPAJIIHIBICTHYHUX (DaKTOPIB, OTPUMYIOUH COLIIAIbHY XapaKTePUCTHKY.

OTXe, CEMaHTHYHHHA KOMIIOHCHT MOIEPAHMHOCHY BEPOAI3yeThCsd B CHHOHIMIY-
HOMY 3B’S3KY 3 JIOMIHAHTOIO mMepnumocms. TakKuM YUHOM, MOLEPAHMHOCHb € SIPOM
JHTBOKYJIBTYPHOTO TIOJS, JIO SIKOTO BXOISTH BCi CIIOBA, [0 CEMAHTUYHO Ta acOIiaTHBHO
OB’ SI3aH1 3 MEPRUMOCINBIO TA CHUCXOHCOEHUEM.

HimerpkoMoBHi JiekcrkorpadidHi pKkepena IOCHTh IMOOKO TITyMadarh JiekceMy Toleranz.
Le cBiqUUTH PO aKTHUBHE BXKUBAHHS T4 BUKOPHCTAHHS JIAHOI JiekceMH Ta ii moxigHux. Ha-
npuksian, Das Herkunftsworterbuch nae HacTyHe nosicHeHHs CIIOBY folerieren (TonepyBaru) —
«dulden, gewéhren lassen» (TepriTh, HaJaBaTH CBOOOY JIii), IO 3aro3u4eHe 3 JaTHHN y X VI
CTOJIITTI, IPUKMETHUK folerant (Tonepantauii) — «duldsam, nachsichtig, grof3ziigig, weitherzigy»
(TepriMMuU#, TOOAKITUBHN, BETMKOAYIIHUH, menpuii); Toleranz — «Duldsamkeit, groiziigige
Geisteshaltungy (TepnuMicTh, BEIUKOYIIHE CTABICHHS) 3aIl03M4eHHs 3 JaT. tolerantia y XVI
cromitti — «Ertragen, Erdulden, Geduld» (BuTpuMKa, TeprmiHHs, cTpuMaHIcTh) [15, . 849].

OnnaifH-CIIOBHUK TMOAA€ HACTYITHUHA CHHOHIMIUHMHA psin st Toleranz: Behutsamkeit,
Duldsamkeit, Geduld, Gnade, GroBzigigkeit, Hochherzigkeit, Liberalitdt, Milde, Nach-
sicht, Riicksicht, Schonung, Verstindnis, Aufgeklartheit, Freisinnigkeit, Freiziigigkeit,
GroBherzigkeit, GroBmut, Laissez-faire, Langmut. (oGepexxHicTb, OepeKHE CTaBICHHS,
TEPIHUMICTh, TEPIIHHSI, MUIICTh, BEIMKOAYIIHICTD, OJ1arOpOAHICT, JIIOEPaNIbHICTh, J00OPO-
Ta, OOJIAXKIIUBICT, ITOBAra, IOMIJIYBaHHS, PO3YMIHHS, CBOOOA BiJl yIIEpPEHKEHb, BUILHO-
OyMCTBO (J1iGepalibHICTh), PaBO BUTLHO MEpecyBaTHCs, OIaropoCTBO, BEIHKOAYIIHICTb,
mo0IaXMBicTh, TepnenusicTs). (Ilepexnan Haur — J1. FO0ko.)
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Jlexcukorpagiuauii aHaji3 IEMOHCTPYE MOHATIHHY OCHOBY — OEpEXKHE CTaBJICHHS, 3
PO3YMIHHSIM, CTPUMAaHICTh, BEJIMKOAYIIHE CTABICHHS, MA€ CBOE BUPAKECHHS B HAalPi3HO-
MaHITHIIIAX JAUCKypcax — BiJ| PeliridHoro, mejaarorivyHoro J0 MojiThaHoro. HasBHICTBH
HIMPOKOTO CIEKTPY crocobiB BepOanizamii konnenty 7oleranz roBOpuTh Mpo rudOKe HOTo
3aCBOEHHS y HIMEIbKiil MOBHIN KYJIBTYPI.

PosrnssHeMo ppaHkoMOBHI JIeKCHKOTpadhivHi JpKepesia 11 BCTAHOBJICHHS MICIIsI KOHIICTI-
Ty monepanmuicms B MOBHIN Kynbrypi @panitii. Dictionnaire étymologique et historique
de la langue frangaise : «tolérance» Bij JaTHHCHKOTO «tolerantiay, 110 Majio 3HAYCHHS «Tep-
MiHHA TinecHUX HenpueMHocTei» [13]. B cnoBamukax XIX cromitrs Mae HACTyIHe TIyMa-
yeHHs: «condescendance, indulgence pour ce qu’on ne peut pas empecher ou qu’on croit ne
devoir pas empecher (00JaXIUBE CTABJICHHS JI0 TOTO, 1[0 MU HE MOXKEMO 1 YOMY HE BBa-
KAEMO 3a n0Tp16He 3apaautuy [10]. ITi3Hime 3HaUeHHS JONMOBHIOEThCsI: «condescendance
pour ce qu’on ne peut pas ou on ne veut pas empecher (TTO0IaXIJIMBE CTABJICHHS JI0 TOTO,
YoMy MM HE MOKEeMO 1 He Oaxkaemo 3aBamuti» [12]. e 3HaueHHs 30eperiocs 1 3ycTpiva-
€Tbcs y clioBHMKAaxX XX cTomiTTa. TakuM 4MHOM, MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK IPO T€, 1110
BiI0yBaJIacsl MOCTYIOBA CBOJIIOISA KOHIICHTY, 1, 1[0 y JIIOAWHHU 3’ SIBUJIOCH IIPaBO BUOODPY
OyTH TosiepaHTHUM uu Hi. I1ix monepanmuicmio modanu po3yMiTH MO3UTHBHE CTaBJICH-
Hs1 — HE 3aCTOCYBAHHS CHJIU JUIA BIUIMBY Ha AyMKY 4YH Jito iHIIOro. Y cmoBHuKax XIX-XX
CTOJIITh 3HAXOIUMO YiTKEe BU3HAUCHHS «folérance» 1o cdepam BKUBAHHS B CYCIIIbCTBI:
«tolérance religieuse» 1 «tolérance civile» - peniriiiHa TOJIEPaHTHICTh Ta CYCIIiIbHA TOJIC-
paHTHIiCTh: «tolérance civile» - 1. «fagon d’agir d’un gouvernement qui permet 1’exercice
de tous les cultes» (aii ypsiny, o JO3BOJISIOTH CBOOOY BipoCIOBinaHHs ), 2. «la permission
qu’un gouvernement accorde de pratiquer d’autres cultes que le culte reconnu par 1 Etat»
(o3BiJI, O HAJA€ ypsia HA MPAKTUKYBaHHS 1HINHMX BiJ] BU3HAHHUX JEPKABOIO PENirii); 3.
«liberté accordé par un gouvernement de pratiquer sur le territoire de 1’Etat une religion
autre que la religion officielle» (cBobona, HamaHa ypsIoM Ha MPAKTUKYBaHHS Ha TEPUTOPIi
Jiep KaBH 1HIIOT pedirii, mo He € odiniitHoro) [14]. V ciaoBaukax XIX - XX cTomiTh icHy€e
TakoXk «tolérance philosophique ou politique» — diocodchbka Yu MOTITHYHA TOJNEPAHT-
HicTh: 1. «admission du principe qui oblige a ne pas persécuter ceux qui ne pensent pas
comme nous en matiére de religion» (MPUUHATTS MPHHIKITY, IO 3000B’s3y€ HE MEpecii-
JyBaTH THX, XTO Mae€ 1HINY, Ha BiMiHY BiJI icHy040i, TyMKy B cepi pemirii), 2. «absence
de toute animosité envers ceux qui des opinions religieuses, politiques ou philosophiques
que I’on n’approuve pas» (BiICYTHICTh BOPOXKOCTI J0 THX, XTO Ma€ BiJIMIHHI BiJl ICHYFOUHX
peniriiiai, mojiTiyHi uu ¢inocodchki norsian); 3. «respect de la liberté d’autrui en ce qui
concerne ses opinions philosophiques, politiques» (moBara cBoO6OIM JYMKH 1HIIOTO B (iJio-
co(ChKUX, MONMITHYHUX nuTanHsax) [10; 11; 12].

OTxe, MiZICyMOBYIOUH, MOXKEMO 3pOOUTH GUCHOBKU, IO B CydacHil (paHIy3bKiii MOB-
Hill KyJIbTypi monepanmuicms € ciocoOOM BUPAKEHHS YU HE BUPAKEHHS TYMKH B PI3HUX
cdepax: peiriiHii, MOJITHYHINA, MIKIICPCOHAIBHIN; B OLIBLIOCTI CIOBHHUKIB BCE JK TpaK-
TY€ThCA SIK IO3UTUBHHI 3HAK CHCTEMH IIHHOCTEH (paHIy3bKOi KYJIBTYPH, Ma€ MIMPOKHIA
CHEeKTp BepOaizalrii.

JocmiauBig jekcukorpadiuHi pkepena, MOXKHA 3poOUTH HacTymHi BUCHOBKU: 1. B
YKpaiHCBKil Ta POCiiiCbKiii MOBaxX TpHBAa€ Mpolec NeiHITHBHOTO OCBOEHHS TIOHSATTS Ta
MOCHITIOETHCSI KOTHITUBHHM (DaKTOp YCBIIOMIICHHS MOAepaAHmHOCHi, BiIOYBa€ThCS «BijI-
POKEHHS» Ta YCBIIOMJICHHS KOHLIENTY Molepanmuicmey B MOBHIH KyibTypi. 2. Konnent
monepanmuicmey € 3aCBOEHNM Ta Mae€ BHCOKHI piBeHb BepOamizamii y ¢paHiry3pkiil Ta
HiMelbKid MoBax. 3. KoHuenT monepanmuicms € BaXIMBOIO IS MPOLIECY KOMYHIKaIIii
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cTpareriero. B KoMyHIKaTHBHIN i1 CXOMUTHCS COLaJIbHE 1 ICUXOJIOTIYHE, «BiI0yBa€ThCS
MEPEHECEHHs NPIOPUTETY Bl KOHBEHIII MOBHHX JIO COIIIOKYJIBTYPHUXY [4, ¢. 126].

KoxkHa MOBa 1 KOKHa KyJabTypa HaJalOTh Pi3HI ICTOPHYHI KOHOTAIlIi i KOHTEKCTH JIJIs
PO3YMIHHS TONEPAHTHOCTI. [lepcnexmusa nooanvuiux 00cHioxHceHb MOXKe 3HAYHO PO3IIU-
PUTH MOJJIMBOCTI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHUX PO3BIJIOK 1 PO3KPHUTH HAIIOHAJIbHO-CTHIUHI
0coOIMBOCTI HAYKOBOT Ta MOBHOI KapTHHH CBITY PiI3HUX HApOJIiB.
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KoHuenT TonepaHTHICTb B MOBHUX KyfnbTypax YkpaiHu Ta €sponu

FOoxo JI.B. Konuent monepanmnocms B SI3bIKOBBIX KyJbTypax Ykpaunsl u EB-
ponsl // YVuenvie 3anucku Taspuueckoeo nayuonanvioco yHusepcumema um. B.U. Bep-
Haockozo. Cepusi «@unonocus. Coyuanvhvie kommynuxayuuy — 2012. — T.25 (64). — Ne 1.
Yacmo 1. C.204-209.

B cmamwe asmop ananusupyem npoucxodxcoeHue, CeMAHMuKy, mpaouyuu ynompe-
O1eHUsT KOHYENnma «MOAEPAHMHOCIbY 8 YKPAUHCKOU, PYCCKOU, HeMeyKou U panyy3cKoi
A3bIKOBOU KYIbmype.

KuroueBble ci1oBa: xonyenm, smumono2us, moiepaHmHocb.

Yudko L. Concept tolerance in Ukrainian and European language culture // Uchenye
zapiski Tavricheskogo Natsionalnogo Universiteta im. V.I. Vernadskogo. Series «Filology.
Social communications». — 2012. — V.25 (64). —Ne 1. Part 1. — P.204-209.

In the article the author analyzes the etymology, meanings, semantic and traditions of

the usage of the concept “tolerance” in Ukrainian, Russian, German and French.
Key words: concept, etymology, tolerance.
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